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лексические единицы, называющие эмоции в процессе речевой деятельности (НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ)
Единицы, обозначающие процесс речевой деятельности, занимают особое место в языковой системе, поскольку именно они организуют процесс коммуникации и реализуют основные функции языка. В русском и английском языках процесс говорения представлен большим разнообразием лексических единиц.  В научной литературе они считаются довольно хорошо описанными в работах таких исследователей, как Апресян Ю.Д., Антонова С.М., Арутюнова Н.Д., Васильев Л.М., Вилюман Л.М., Кириллова Н.О., Храмова Г.А. и других. Цель данной работы заключается в том, чтобы провести сопоставительный анализ лексических единиц, называющих эмоции в процессе речевой деятельности, в русском и английском языках, а также указать на специфику каждого из исследуемых языков.
В процессе формирования русского литературного языка роль функционально универсальных гла​голов речи стали выполнять лексемы говорить и сказать. В английском языке в качестве ключевых единиц, репрезентирующих процесс говорения, выступают глаголы tell, say, speak, talk. Именно эти лексемы считаются в данных языках ядерными, так как в их семантике уже заложены основные параметры процесса речепроизводства [1, С. 141]. 
Доктор филологических наук Бабенко Л.Г. утверждает, что «глагол является именно той частью речи, которая наиболее приспособлена для отражения эмоций, поскольку эмоции нерасторжимо связаны с субъектом, их испытывающим, и объектом, их вызывающим» [2, с. 128]. Эмоции, часто выражаемые в процессе коммуникации, номинируются в русском языке с помощью глаголов, большую часть которых невозможно перевести на английский язык одним словом (радоваться, тосковать, хандрить, унывать, беспокоиться, волноваться, ужасаться, возмущаться). В английском языке эмоции, как правило, выражаются с помощью прилагательных и причастий (Mary was sad, pleased, angry, happy, afraid), а также с помощью глаголов, номинирующих процесс речи в прямом значении (say, ask, talk, speak) в сочета​нии с обстоятельствами образа действия, представленными или наречиями (gently - нежно, lovingly, fondly – с любовью, appreciative​ly - благодарно), или именной группой (in admiration – с восхищением). Приведем некоторые примеры: 

«Couldn’t do that on Earth as gracefully», said the Earthman, admiringly (Isaac Asimov. The Gods Themselves).

 — На Земле невозможно проделать это с таким изяществом, — восхищенно сказал землянин и тут же поправился.

«Do you honestly think you can fool me a second time?» she threw at him in her agony and fury (Miranda Lee. Fugitive Bride). 

— Неужели ты правда думаешь, что сможешь снова одурачить меня? — яростно бросила она ему в лицо [3]. 

Традиционно к глаголам говорения принято относить те, которые обозначают процесс речевой деятельности в своем первичном значении. Философ Дж. Остин отмечал, что произнесение высказывания может не только сообщать информацию, но и быть просьбой, советом, вопросом, приказом, то есть оно может содержать эмоции [4, с. 235]. Эмоциональная речь — это речь, в которой слова, приобретая эмоциональную окраску, то есть эмоциональную коннотацию, способны вызывать или непосредственно выражать различные чувства говорящего. Именно поэтому эмоционально окрашенные слова противопоставляются эмоционально нейтральным. Слова последней группы выражают понятия, но ничего не говорят о душевном состоянии человека или его настроении. Например, таким нейтральным глаголам, как to report - отчитываться, to say - говорить, можно противопоставить такие эмотивные лексемы, как to accuse - обвинять, to bet - спорить, to bless - благословлять, to boast - хвастаться, to pledge - клясться, to request - требовать, to welcome - приветствовать, to shout – кричать и другие.

Большое внимание лингвисты уделяют и таким единицам, которые могут использоваться для номинации процесса говорения в результате метафорического переосмысления. В толковом словаре С.И. Ожегова метафора определяется как переносное употребление слова, скрытое образное сравнение, уподобление одного предмета, явления другому [5, С. 353]. Глаголы говорения, подвергающиеся такому переносу, как правило, также выражают настроение говорящего, его душевное состояние, отношение к собеседнику или обсуждаемому явлению, событию.  Единицы, отобранные в «Толковом словаре русского языка» С.И Ожегова и Н.Ю. Шведовой [5] и в толковом словаре английского языка «Longman Dictionary of Contemporary English» [6], можно разделить на несколько семантических групп. Так, эмоциональное отношение говорящего к собеседнику может быть выражено следующими глаголами: лягать, проехаться, уязвлять, ущемлять, поддевать, подкалывать, казнить, грызть, оплевывать, об​ливать грязью, to grind down - замучить, to cut up - расстроить, to mince - успокоить, to hammer - сурово критиковать, втолковывать, to brush down - ругать за провинность. Другие метафорические глаголы указы​вают на эмоциональное состояние говорящего и его настроение: охать, хандрить, клохтать, волноваться, to whine - ныть, to whimper - хныкать, to stab, to prick - колоть (о вине, совести), to enthuse - приходить в восторг, to moan - стонать, to thunder - грозить, говорить громогласно. Как правило, данные группы глаголов несут в себе отрицательную коннотацию. Они выражают состояния, негативно оцениваемые носителями русского и английского языков. Результат воздействия на физическое или психологическое состояния человека, связанный с болезненными ощущениями, дискомфортом и эмоциональным напряжением, очень часто оказывается негативным, нежелательный. 
Отличительной чертой английского языка являются метафорически переосмысленные фразовые глаголы. Фразовые глаголы – это единицы, представляющие собой сочетание глагола и частицы (послелога): break with (through) – поссориться, поругаться, порвать с кем-либо; get off – уберите, унесите что-либо, кого-либо, прекратите что-либо делать; stand up – противоречить, перечить; burst out – воскликнуть; let out – вскрикнул, завопил, зарычал, застонал; take back – сожалеть о сказанном; put down – осуждать, критиковать; carry on – флиртовать [7].
Процесс речевой деятельности может быть представлен не только метафорическими глаголами, но и различными фразеологическими единицами. В результате анализа единиц из «Фразеологического словаря русского языка» под редакцией Молоткова А.И. [8], а также словаря английских фразеологизмов Литвинова П.П. [9], можно говорить о том, что русский и английский языки отличаются большим разнообразием устойчивых выражений, номинирующих процесс говорения и выражающих различные эмоции. В английском языке данная семантическая группа представлена такими устойчивыми выражениями, как praise to the skies – расхваливать, make a clean breast of – чистосердечно признаться, say in the heat of the moment – сказать что-то сгоряча, в пылу, get out of one’s system – излить душу, be in high dudgeon – возмущаться, go off the deep end – вспылить, flip one’s lid – разразиться гневом, keep one’s fingers crossed – молиться за кого-либо, knock sideways – ошарашить, blow smb’s mind – удивлять кого-либо, throw for a loop, knock smb for six – шокировать кого-либо, squeal like a stuck pig – визжать как свинья недорезанная и другие. В русском языке можно выделить следующие фразеологические единицы: сорваться с цепи, превозносить до небес, кричать на всех перекрестках (голосом дурным, не своим голосом, во всю Ивановскую), крыть благим матом, надрывать горло, бросаться словами, заливаться соловьем и другие.
Таким образом, являясь сложным и многоаспектным явлением, процесс говорения отражен в русском и английском языках как в прямых, так и в переносных номинациях на лексико-семантическом и фразеологическом уровнях. Единицы, называющие эмоции в процессе речевой деятельности, образуют особую тематическую группу, четкие границы которой определить довольно трудно. Номинация душевного состояния человека в процессе речепроизводства в исследуемых языках происходит при помощи глагольных лексем, что свидетельствует о представлении эмоционального переживания как динамического процесса. В английском же языке отдельной семантической группой выступают фразовые глаголы. Наряду с единицами, обозначающими эмоции в процессе речевой деятельности в своем прямом значении, существуют лексемы, метафорически репрезен​тирующие коммуникативную ситуацию. Рассмотренные в работе группы фразеологических единиц, также номинирующие эмоции в процесс речепроизводства, имеют открытый характер и до сих пор пополняются новыми устойчивыми образованиями.
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